Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1972. gada 24. aprīļa Regula (EEK) Nr. 846/72 par īpašiem pasākumiem līgumu piešķiršanai attiecībā uz tādu tomātu pārstrādi, kas bijuši pakļauti intervencei
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, 
ņemot vērā Padomes 1966. gada 25. oktobra Regulu Nr. 159/66/EEK 1, ar ko paredz papildu noteikumus attiecībā uz augļu un dārzeņu tirgus kopējo organizāciju un kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1425/71 2, un jo īpaši tās 14. pantu, 

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu, 
tā kā Regulas Nr. 159/66/EEK 7.b pantā ir noteikts, ka produktus, kas tikuši pakļauti intervencei, drīkst pārstrādāt bezmaksas izplatīšanai labdarības organizācijām vai žēlsirdības fondiem un tādām personām, kuru tiesības saņemt valsts palīdzību atzīst valsts likumi; tā kā saskaņā ar minētā panta 3. punktu ražotājiem līgumus pārstrādes veikšanai piešķir konkursa kārtībā; 
tā kā pieredze ir apliecinājusi, ka sakarā ar tomātu strauju bojāšanos, tirgū var īslaicīgi iestāties pēkšņa un koncentrēta deficīta periodi; tā kā sakarā ar konkursa procedūras laikietilpību nav iespējams vienmēr nodrošināt to tomātu maksimālu izmantojumu, kurus izņem no tirgus; tā kā šim nolūkam būtu jāparedz iespēja piešķirt līgumus pārstrādes veikšanai, individuāli vienojoties; 
tā kā būtu jānosaka termiņi attiecībā uz individuālu vienošanos, 
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
Atkāpjoties no Regulas Nr. 159/66/EEK 7.b panta 3. punkta trešā apakšpunkta prasībām, dalībvalstu nozīmētās intervences aģentūras drīkst, individuāli vienojoties, piešķirt ražotājiem līgumus attiecībā uz tomātu pārstrādāšanu sulā un koncentrātā. 
2. pants
Piemērojot šo regulu, pārstrādes līgumus var piešķirt vienīgi par tādām cenām, kas atbilst vislabvēlīgākajiem pārstrādes nosacījumiem. 

1 OJ No 192, 27.10.1966, p. 3286/66. 
2 OJ No L 151, 7.7.1971, p. 1.
3. pants
Ja dalībvalsts gatavojas izmantot šīs regulas noteikumus, tā nekavējoties dara to zināmu pārējām dalībvalstīm un Komisijai. 

4. pants
Dalībvalstis vismaz reizi mēnesī ziņo komisijai par tiem daudzumiem un cenām, attiecībā uz ko tās izmanto šīs regulas noteikumus. 
5. pants
Ja vajadzīgs, tad sīki izstrādātus noteikumus šīs regulas piemērošanai pieņem saskaņā ar procedūru, kas izklāstīta 13. pantā Regulā Nr. 23 1 par pakāpenisku augļu un dārzeņu tirgus kopējās organizācijas izveidošanu, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2727/71 2. 
6. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Luksemburgā, 1972. gada 24. aprīlī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
G.TORNS [G. THORN]

1 OJ No 30, 20.4.1962, p. 965/62. 
2 OJ No L 282, 23.12.1971, p. 8.
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